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PEDOEPAT
Hdomopauxast Xpuctuna FOpnesna

SI3BBIKOBASI PEAJIM3ATINSI OKCUOJIOTHYECKOI'O IIOHSITUST
“CHACTBE” (HA MATEPUAJIE BEJIOPYCCKOT' O, PYCCKOI'O U
IHOJILCKOTI'O SI3BIKOB)

Hunnomuas pabora: 61 crpanuna, 2 pucyHka, | IpmIoxKeHne, 96 HCTOYHUKOB

Kmouesbie cJIoBa: KOHLIEIIT, CYACTEBE, KOJIJIOKALIMH,
META®OPLI, JIBOMYHDLIE BMHAPHBIE OINTIO3ULIVIUN,
AKCHUOJIOTMYECKOE  IIOHSITHE, DSMOLIMY, STHOJIMHIBUCTUKA,
ITAPEMIH, CPABHUTEJILHBI AHAJIN3, EXU BAPTMUHBLCKNI, AHHA
BEXBUIIKA, HUKUTA TOJICTOM, HECYACTGE, JOJIA

O6bexT Hccme0BaHMs: HAlMOHANbLHBIE KOPIChl TEKCTOB OEIOPYCCKOro,
PYyCCKOrOo M MOJBCKOTO  f3BIKOB; IIAPEMHYECKHE CIIOBApH JaHHLIX A3BIKOB
COOTBETCTBEHHO.

Hcenonb3oBannbie MeTOABI: KOTHUTUBHOMN Je(QUHUIIMN, METOA KOTHHTHBHOTO
OpOQUIIMPOBAHUS, CpPABHUTEILHO-CONIOCTABUTENLHBIH — aHANN3, TEOPETUIECKOTO
aHaJIM3a, MeTOJ{ CUCTEMATHU3ALUH, ONTUCATENILHBIN 1 KJIaCCH(DUKALIMOHHBIH.

OpuruHaabHOCThH H HOBH3HA pe3yJibTaToOB HCCJIeNOBAHUS
NPEJCTaBICHHAS KAaTEeropus “c4acThs” IJIOXO M3y4eHa B OEJIOPYCCKOM U IOILCKOM
A3bIKaX, & CPAaBHUTENILHBLIN aHaIU3 OeJIOPYCCKUX, PYCCKUX U IOJILCKUX abeKTUBHBIX
U TJaroJIbHBIX KOJUIOKAMM JICKCeMBI “‘cuacThe” M HaXOXXIAEHHUE JBOMYHBIX
OIIMO3HIKI B MAPEMHUYECKUX eIUHHULAX, KOTOPBIE COAEPXKAT JiekceMy ‘“cuacThe’ (a
TaKK€ CHMHOHMMUYHBIC M QHTOHMMMYHLIC €l eIMHMUIbI) MPOU3BOJIUTCS BIIEPBBIC.
Anamms mMeradop B KOJUIOKALMAX TaKKe SBISETCS HOBBIM STAlOM B OTEYECTBEHHOM
JINHTBUCTHKE.

Teopernveckoe M mnpakTHYecKkoe 3HAYEHME: PE3yIbTaThl HCCIIEIOBAHHS
MOTYT OBITH UCIIOJIB30BAHEI BO BPeMsl pa3pabOTKH JIEKIMOHHBIX KypPCOB, CIEKYPCOB,
CeMHMHApOB ¥ Y4YeOHBIX II0COOMII IO (UIOIOrHYECKMM H KyJIbTYpOJOTHIECKHM
pucuunnanaaM. CyacTbe sBIAETCS ONHOW M3 CaMbIX BAXKHLIX M IEPBHYHBIX
XapaKTePUCTUK KyJbTYPhl M YENOBEKa, a CPaBHUTEIbHBIM aHadu3, BLISABICHHE U
u3ydeHue wmeradop M NapeMHil MO3BOJIET HAWTH OTIMYME M [OoJoOHe B
POICTBCHHBIX CIABSHCKUX S3BIKAX, YTO MOXKET IIOMOYb MOHSTH IPYrYIO KYJIbTYpy W
00JIerYuTh N3y4YeHNE HHOCTPAHHOT'O SI3BIKA.



PODOEPAT
Hamapankas Xpeicuina FOp’eyna

MOVYHAS POANIBAIBISI AKCISLTATTUHAT A
MAHSIIIS “IIYACIE”
(HA MATOPBISIJIE BEJIAPYCKAM, PYCKAM I IOJBCKA MOY)

Abinomuas pabora: 61 craponka, 2 peicyHki, | gagatak, 96 KpbIHil

Kmouaseis cnosbi: KAHLIDIIT, ITYACLIE, KAJIAKALIBII, META®APEI,
JHBAIUYHBISA  BIHAPHBISI  ATIA3ILBIL,  AKCUIJIATTYHAE ITAHSILILIE,
OMOIIbII, 9THAJIHIBICTBIKA, TTAPOMII, [TAPAYVHAJIBHBI AHAJII3, EXXbI
BAPTMIHBCKI, 'AHHA BEXGBILIKA, MIKITA TAJICTOM, HSIIYACLIE,
JOJIsI

AG’eKkT jacienaBamMmus: HAUBLIHAIBHBIL KOPITYCHI TOKCTAY Oenapyckai,
pyckail i monbckalt Moy; IapaMIidHLIsL COYHIKI Haa3eHbIX MOY aIaBe/IHa.

Mbra pacmemaBanms: momryk Meragap i iX TapayHambHBI aHAN3 Y
QU CKTBIYHLIX 1 JI3ESCTOYHBIX KalaKalblsIX HAIBISHATBHBIX KOpIycay TIKCTay
Oenapyckaif, pyckail 1 monbckaii MoBax 1 BBIAYJICHHE ABAIYHLIX anasilblii y
NapsMivHbIX a3iHKax Genapyckail, pyckail i moasckaii Moy,

Meranpl, skis  BbIKApeICTOYBaIicst: KarHiThIyHall Ia¢iHinel, Meraxn
KarHiTbyHara —TmpadimipaBanHs, —NapayHalbHA-CYNACTAYIANBHBL, TIAPITHIYHATA
aHanisy, CiCTOMaTBI3aL[bli, alicanblibl i KiIacipiKampIiiHbL.

ApbITiHasibHACHb | HaBizHa BbIHiKAY JaciaemaBanus: MpajcTayneHas
Karoropeiss “myacus” crmaba packpeita Y Oenapyckaif i monbckall MoBax, a
napayHalbHbl aHaji3 GenapycKiX, PycKiX i MONBCKIX aji’eKTBIVHBIX i A3eSCTOYHBIX
KajlaKalplil JIKCeMbI “mdacis” i BBUIYYSHHE [BaiUHBIX arasiiblii y mapIoMiuHbIX
aj3iHKax, fKif 3MSAMYAIONb JiekceMy “mmyacie” (a Takcama CiHaHIMIYHBIA i
aHTaHIMIYHBIA €1 aN3inki) npaBosiia YiepmbiHio. AHaiiz Meradap y Kalakambisix
Takcama 3’siyJisiellla HOBBIM dTallaM JaciielaBaHHsI ¥ allYBIHHBIM MOBAa3HaYCTBE.

Traparerunae i npakTeIvHae 3HAYIHHE: BHIHIKI Jacie/[aBaHHsS MOTYIb OBIIlb
BBIKAPLICTaHbI Tag4ac Pacrparoyki JEeKUBIHHLIX Kypeay, crelkypcay, ceMinapay i
BYy30HbBIX JNamnamMokHikay ma Qinanarianbix i KynbTypamariqauelX ABICHBILTIHAX.
Myacue 3’synsenua amgHoil 3 HAMBOKHEHIILIX 1 MEPIIACHBIX XaPaKTAPBICTBIK
KyJbTyphI | 4ajnaBeKa, a MapayHalbHbI aHANI3, BbULYYOHHE i BhIByuYsHHE Mertadap i
napaMmiii fasBasse BBLTYYBINb aApO3HEHH] i nafnabeHcTBa ¥ POIHACHBIX CIABSHCKIX
MOB2X, IITO MOXKa JlaraMarysl 3pasyMellb iHIIYIO KyJIbTYpy i aberdsilhb BEIBYUIHHE
3aMe)KHal MOBBI.
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SUMMARY

Keywords: CONCEPT, HAPPINESS, COLLOCATIONS, METAPHORS,
BINARY  OPPOSITIONS, AXIOLOGICAL CONCEPT, EMOTIONS,
ETHNOLINGUISTICS, PROVERBS, COMPARITIVE ANALYSIS, JERZY
BARTMINSKI,ANNA WIERZBICKA, NIKITA TOLSTOY, UNHAPPINESS,
FATE.

The Object of the research is the national text corpuses of Belarusian, Russian
and Polish languages; paroemic dictionaries of these languages.

The methods of the research are cognitive definition, the method of cognitive
profiling, comparative and benchmarking analysis, theoretical analysis,
systematization, descriptive and classification methods.

The originality and novelty of the results of the research are the representation
of the category of "happiness" which is poorly studied in Belarusian and Polish
languages, and comparative analysis of the Belarusian, Russian and Polish
adjective and verb collocations of the lexeme "happiness" and finding the binary
oppositions in paroemic units that contain the lexeme "happiness" (as well as
synonymous and antonymous units of it) which are produced for the first time.
The analysis of metaphors in collocations is also the new stage of our linguistics.

Theoretical and practical significance of the results of the research can be used
during the development of lecture courses, special courses, seminars and tutorials
on philological and cultural disciplines. Happiness is one of the most important and
the primary characteristics of the culture and the man, and comparative analysis,
identification and studying of metaphors and proverbs allow us to find the
difference and similarity in related Slavic languages that can help to understand
other cultures and facilitate the process of studying foreign language.
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